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Thèse sur le social en révision
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“

Vérification d’un texte traduit par 

un·e second·e traducteur·ice

Révision
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“

Traduction automatique neuronale 

(TAN=NMT)

Intelligence artificielle
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Les enjeux de la révision à l’époque 

de la traduction automatique 

généralisée
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“

Revising is that function of professional translators in which they find 

features of a draft translation that fall short of what is acceptable, 

as determined by some concept of quality, and make or 

recommend any needed corrections and needed improvements.

Brian Mossop, Revising and Editing for Translators, 2020, p. 115
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La révision, une mesure 

d’assurance qualité
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La révision

◉ Pourquoi on révise?

◉ Qu’est-ce qu’on révise?

◉ Comment on révise?

◉ En poursuivant quels buts?
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Une question de risque
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Risque 
réputationnel

Risque 
juridique

Risque 
financier

Autres 
risques

(perte de temps, 
malentendu)
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Un besoin uniforme de 

révision?
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5 modèles 
qualité

Maximalist
model

Client-driven
model

Experience-
dependent

model

Content-
dependent

model

Purpose-
dependent

model

Drugan 2013
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Prioux & Rochard 2007, p. 30
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Alternatives à la révision 

bilingue complète

◉ Révision partielle (certaines parties du texte)

◉ Révision de certains paramètres

◉ Révision monolingue

◉ Un mix de plusieurs de ces possibilités
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Exemple d’application

Traductions

Révision 
bilingue 

complète

Textes importants

Stagiaires ou 
externes

Révision sur 
demande
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Révision 
bilingue

Révision 
partielle

Révision 
monolingue
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Une activité située
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RévisionCompétence 
du/de la 

traducteur·ice

Type de texte 
(qualité à 
atteindre)

Temps 
disponible

Instructions 
spécifiques

Qualité 
initiale

Buts de la 
révision

Responsabilité

Étape(s) 
ultérieure(s)

Korhonen 2022, 

Riondel 2024a
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Les finalités de la révision

Qualité du texte

Perfectionnement 

(Évaluation de la traduction)
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◉ Au niveau des individus
○ Sécurité

○ Créativité

○ Rapidité

○ Diversification des tâches

○ Curiosité

○ Plaisir à former les jeunes

○ Plaisir à voir ses collègues

◉ Au niveau des services
○ Équilibre des forces et faiblesses

○ Gestion des domaines

○ Circulation du savoir

○ Cohésion d’équipe© Aurélien Riondel 2024



La révision, un aspect 

d’une politique qualité

La qualité des textes traduits passe par…

Le recrutement

La formation continue

La qualité des textes sources

La répartition du travail dans l’équipe, la spécialisation par domaine

Les outils de traduction assistée par ordinateur 

La gestion de la terminologie 

Le contrôle qualité (si absence de révision)

Les feedbacks (internes et externes)

Cf. Drugan 2013; Drugan, Strandvik & Vuorinen 2018
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“

Retravail d’une traduction automatique 

par un·e traducteur·ice

Post-édition
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Similitudes

Révision
post-édition

Activités de 
correction

Activités de 
retenue

Activités 
exigeantes 
(cognitif)

Activités 
séquentielles

1. Diagnostic: repérer un problème

2. Action: résoudre le problème

Robert 2018: révision, post-édition, mémoires de traduction

Mossop 2020: révision, auto-révision, post-édition
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La révision est une activité de vérification

La post-édition est une activité de production 

Do Carmo & Moorkens 2021
18

Place dans le processus
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Production d’un texte traduit

Traduction/

post-

édition

Traduction 

finale
Révision
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Révision vs post-édition

◉ Place dans l’élaboration d’un texte traduit

◉ Compétence de l’instance de production

◉ Enjeux relationnels

◉ Finalités poursuivies
○ La post-édition n’intervient presque que sur le produit!
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Qualité du texte

◉ En révision, on vérifie:  
○ la logique

○ la cohérence

○ la correction de la langue

○ la fluidité

○ (la disposition graphique)
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Autant d’éléments aussi – voire plus – importants lorsqu’on révise 

une traduction produite à l’aide de la traduction automatique... !
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Pédagogie

Difficulté à faire comprendre la 

nécessité de la révision dans un 

monde où on ne voit plus le besoin 

de confier les traductions à des 

êtres humains
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Conclusions de la 

recherche empirique
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Rater les 
problèmes

30-50%

Introduire des 
erreurs

Intervenir là où 
cela n’est pas 

nécessaire

Daems & Macken, 2021; Künzli, 2006, 2007, 2009; 

Nitzke & Gros, 2021; Robert, 2012; Van Rensburg, 2017
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Difficulté de la révision

Difficulté

Réviser 
modérément

Décider 
d’intervenir 

ou non

Résoudre le 
problème 

repéré

Catégoriser 
ou justifier 

ses 
interventions

Maintenir 
son attention

Intervenir 
dans le texte 

d’autrui

Donner un 
retour

24

Riondel 2024b
Enjeux sociaux

Image by dooder on Freepik
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Une nouvelle approche 

de la révision ?
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